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EHAHTIOCEMIS Y CYYACHIN AHIJIACBKIN MOBI

VY crarTi JOCIHIDKYIOTBCS MpoOIeMH eHaHTioceMil y CydacHid aHTIiHCBKil MoBi. Po3rmismaioTbes pisHI HiIXoou IOIO
TIIyMaueHHs LBOT'0 SIBHUIIA. AHATI3YIOTHCS JISKCHYHI €HAHTIOCEMIYHI OJIMHULI CY4acHOI aHIJIIHCHKOT MOBH.
Knrovosi cnosa: enanmiocemis, anmomimis, OMOHIMIS, eHAHMIOCeMIUHi 0OUHUYL.

HNBannkus JI.LU. DHaHTHOCeMHSI B COBPEMEHHOM AaHIVIMHCKOM si3bIke. B craThe uccrmenyrorcs mnpoOsieMbl
JHAHTHOCEMHUHU B COBPEMEHHOM AaHIIIMHCKOM fA3bIKe. PaccMarpuBaroTcs pasiuyHble HOAXOAbI K TOJKOBAHUIO JAHHOIO SIBJICHMS.
AHaIM3UPYIOTCS JICKCUYECKUE YJHAHTUOCEMUYECKUE €IUHULIBI COBPEMEHHOIO aHTIIMICKOTO SA3bIKA.

Kniouesvie cnosa: snanmuocemus, anmonumust, OMOHUMUS, IHAHMUOCEMUYECKUE eOUHUYbL.

Ivanikiv L.I. Enantiosemy in modern English. This article addresses the issues of enantiosemy in modern English.
Various approaches to the phenomenon are described. Enantiosemic units in the English language are analysed.
Key words: enantiosemy, antonymy, omonymy, enantiosemic units.

JlekcnuHi oauHUIN OyIb-IKOi MOBHU 3HAXOMATHCS y PI3HOMAHITHUX BIJHOIICHHSX:
TOTOXHOCTI, TPOTUJICKHOCTI, MOAIOHOCTI TOIIO. AJe ICHYIOTh TaKi JIGKCEMH, B SIKUX BiJHOIICHHS
MPOTHJISKHOCTI € CKJIAJIOBUM KOMIIOHCHTOM I1XHBOI CEMaHTHKW. Taki JIEKCHYHI OJMHHII
HA3MBAIOTHCS €HAHTIOCEMIYHMMH. BOHHM CTamu CTPUIKHEBUM MOMEHTOM HAyKOBHX JIOCIITKCHb
neakux BueHux: P.O. bynarosa [4], A.IL. I'pumenka [8], O.M. Inpuenko [10], O.M. Coxkoiosa [14],
@.I1. ®inina [15] Tomo.

BuBuenHs sBuima eHaHTioceMii posmodanocs y Japyrid mosoBuHI  XIX  CTOMITTA.
JlocnipkeHHsIM 1boro (heHOMeHy Bmepie 3arikaBuiancs Taki BueHi sk K. Abens Ta B. Ilepiyb
[18], AK1 MOsSICHIOBAIM TOSIBY TMPOTUJICKHUX 3HAYCHb HEBH3HAYEHUM 3MICTOM JaBHIX KOPEHIB.
IaTepec o eHanTioceMil 3HaYHO 3pocTae y Apyrii mojaoBruHI XX CTOMITTA. Y MO€AHAHHI 3 IHITMMHU
npoOjeMaMyd  JIIHTBICTUKH 1€ SIBUIIE JIOCHIIDKYEThCA Yy  Tpamsx OaraTbOX  BUEHUX:
B.B. Bunorpagnoga [5], ®.C. bauesuua [1], P.O. bynarosa [4], I'.H. 'ouesa [7], M.M. lllancekoro
[17] Ta in.

Ha cydacHoMy erami BHMBYEHHS i€l NMPOOJIEMH OCHOBHHUMH € THTaHHA PO CYTHICTh
eHaHTioceMii, 11 0COOMMBOCTI Ta MicCIe cepejl IHIIUX JIEKCHMKO-CEMaHTHMYHUX KaTeropiit. IcHye
O6araro JyMOK WOIOJ0 Miclisd €HaHTioceMil cepel IHIMX sBHII. Tak, Hampukian, OUIBIIICTh
JIOCITITHUKIB PO3TJISA/Ia€ €HAHTIOCEMIIO SIK PI3HOBU]I aHTOHIMIi, OCKUJIBKM B OCHOBI IIMX JIBOX SIBUII]
nexuTh BiaHomeHHs npoTtmiexHocTi (P.O. bynaros, A.IL. I'pumenko, B.I. Kogyxo). Ixmi ByeHi
(H.M. bo6yx, JI.M. ITomrora, B.M. IIpoxopoBa, M.M. lllanChKkHii) pO3TIIAIalOTh €HAHTIOCEMIIO SIK
YacTKOBUI BHsSIB OMOHIMIi. [liicTaBo0 Takoro MNPUMYIIEHHS € TOTOXHICTH (HOPMAIBLHOTO
BUPXEHHS 1 JIOCUTh 3HAYHE PO3XO/DKCHHS y CEeMaHTHMYHOMY IuiaHi. Kpim Toro, eHaHtiocemis
posrisgaerbes B Mexax noiceMii (@.C. banesnu [1], T.A. Kocmena [11]).

Sk GaunMo, MOCTIIHKEHHS €HAHTIOCEMIi BUKJIMKAIOTh 3HAYHHMKA 1HTEpEC cepejl HaAyKOBIIIB,
aye 0araTo MUTaHb MI€ 3AJTUIIAIOTHCS HEPO3B’S3aHMMU, IO 3YMOBIIOE€ AKTYAJBHICTH HAIIOTO
NOCIHIMKEHHA. MeTO0I0 HAIllOro IOCHIKEHHS € BUSABUTH JEKCHYHI OIWHMIN 13 aHTOHIMIYHUMH
3HAUEHHSMU Ta MPOAHATI3YBaTH TPY/IHOIIII, III0 BUHUKAIOThH MPH MEPEKIIaIl TAKUX OJUHUILb.

006’€KTOM JOCITIDKEHHS € eHaHTioceMiuHi JiekcndHi oaunuili. Ilpeamerom nociipkeHHs €
MOBHI Ta MOBJIIEHHEBI OCOOJMBOCTI BHUSBIEHHX €HAHTIOCEMIYHAX OJIWHUIL. 3aBIAHHA
JOCITIIJDKEHHS TIONIATAE y TOMY, 100 JaTH KOPOTKY XapakTEPUCTHUKY SBHUINA €HaHTIOCeMii, Horo
0coOIMBOCTEM Ta Micus cepell IHIIMX JIEKCMKO-CEMAHTUYHUX KaTeropidd, a TaKOXX OKPECIUTH
MOXUIMBI IUISIXM BUPINIEHHS TPYAHOIIIB, OB’ SI3aHUX 3 MEPEKIAOM Ta MPaBUIBHUM PO3YMIHHSIM
€HAHTIOCEMIYHUX OJUHHIG. EHaHTIOCEMIYHI OAMHHMII, IO WAISATaNM aHamizy, Oymu B3ATI 3
nekcurpadiuHux HKeper.



Amnasti3 JiHTrBICTUYHUX HAYKOBHX Mpallb J03BOJISIE CTBEP/DKYBATH, IO €HAHTIOCEMIs — IIe
O0COOMBHUN, HENMPOIYKTUBHHM pI3HOBHJ BHYTPINTHBOCTIBHOT AaHTOHIMII, SIKHWA SIBIISE COOOIO
MPOTHJICKHICTh 3HAYEHb OJHOTO 1 TOTO CaMoOro cJoBa 1 3HAXOJUTH 30BHIIIHE BUPAXKEHHS Yy
CUHTAaKCHYHHUX 1 JIEKCUYHUX 3aco0ax [3, c. 114-124].

SBumie enanTioceMii B aHTTIHCHKI MOBI HE € TMOIIMPEHUM (CTAHOBHTH MEHIIE OJIHOTO
BIJICOTKA BiJ 3arajibHOi KUTBKOCTI ciiB) [10, c. 48-59]. IIpoTe HaBiTh Taka MOPIBHIHO HEBEJIMKA
KUIBKICTh €HAHTIOCEMI3MIB MOXKE BIUIMBAaTH Ha Tmpolec KomyHikaiii. Okpeme CIIOBO 4H
CJIOBOCIIOJTYYCHHSI MOKYTh ITO3HAYATH a0COIIOTHO MPOTHIICKHI OHATTS. Hanpukian, aiecinoBo “to
overlook” o3nauae sk “Odoecnsadoamu, cmedxcumu’’, TOOTO MWIBHO 3a YMMOCH OWBHUTHUCS, TaK 1 “He
nomiuamu, Hedo2aa0imu’’, THaKIIe KaXy4dd, HEe TPUAUIMTH YOMYCh JIOCTaTHBO YBar 1 TAKUM YHHOM
BUITYCTUTHU LI0CH 3 BUAY [6, c. 980].

[IpoTunexHicTh 3HAYEHh OKPEMHUX CIIB YH CJIOBOCIIONYYEHb CTBOPIOE MPOOJIEMU TpHU
nepeknaai. TpynHOIII BUHUKAIOTh TOMI, KOJM Ba)KKO YH B3araji HEMOXJIMBO BCTAHOBHTH, SIKE 3
IBOX aOCOJIOTHO PI3HHX 3HA4YeHb OyJIO0 BXKUTO: 3HAYCHHS 3 IMO3UTHBHAM YH HETaTHBHUM
3abapBiieHHAMH (MeliopaTUBHE 4M TMeiopatuBHe). Haiibinpima mpobiema monisirae y TOMy, IO
HETpaBWIbHE PO3YMIHHS Ta MOJAIBIINIA MTEPEKIIa eHaHTiOCeMi3Ma MPU3BOIUTH JI0 HETPaBUIILHOTO
PO3yMiHHS 117101 AyMKH 4 i7ei. Came 1ie 1 BUPI3HSA€ €HAHTIOCEMII0 3-TIOMIX 3BUYANHOI MoJiceMmil,
7€ 3HAYEeHHS € TPOCTO pI3HUMH 3a CBOIMH BIATIHKaMH YW cdepaMyd BXKHBaHHS, a HeE
MPOTUIIC)KHUMHU.

Bapro po3pi3HATH Taki MOHATTS SK Pi3HI Ta MPOTHIICKHI 3HaueHHs. «Pi3HI 3HAUeHHS» €
[IMPIIAM TIOHSTTSM 1 BKJIIOYAE B ceOe «IIPOTHIICKHI 3HAYCHHS». MM BXXMBAEMO TMOHSATTSA «pi3Hi
3HAYEHHS», KOJIU TOBOPUMO IPO TOJICEMII0, a «ITPOTHIICIKHI 3HAYCHHS» — PO €HAHTIOCEMIIO.

He 3Baxaroun Ha Te, 110 PO3BUTOK MPOTUJICKHUX 3HAYEHBb Y CEMAHTHUHINA CTPYKTYpi CIOBa
IIKaBUTh JOCIITHUKIB JIOCUTh JaBHO, €HAHTIOCEMUYHI MOBHI OJMHUIIl Mai>keé HE BHUCBITIICHI Yy
BUJAHUX JoTenep cioBHuKax [16, c. 381-402]. YTiMm, 3raganuii map JEKCUKU BiJIrpae IOCHUTH
CYTTEBY POJIb B aHTJIINCHKIN MOBI.

SIBuIe eHaHTIOCEMIT pPenpe3eHTYETHCS OAMHUIIMH PiI3HUX MOBHHX PiBHIB (JiekceMa, adikc,
¢dbpazema), MO MICTATh Yy CBOIM CEMAHTHYHIN CTPYKTYpi Pi3HY CTYIiHb NPOTUIEKHOCTI. s
BUJUIGHHS BJIACHE EHAHTIOCEMIYHOI JIEKCHMKH HEOOXiTHO BpaxoByBaTH TNeBHI Kpurepil. Tak,
nepeadavaeThCs BIJHECEHHS MOJAPHUX CEMaHTUYHUX BapiaHTIB JO OJHIE] TEMaTHYHOI TPYIH,
CHIBBIIHECEHICTBH iX 3a 00CATOM, OJIHAKOBA CTYIiHb MPOSBY O3HAKH, CX0Ka CIIOITY4yBaHICTb.

JlekcnuHa eHaAHTIOCEMisT XapaKTepU3YEThCS HASBHICTIO KOHTPACTHHX CEMaHTHYHHUX
BapiaHTIB B CEMaHTHYHINl CTPYKTypi OJHOTO CJIOBa. 3aJIeKHO BiJ] THILy HPOTHCTABIECHUX CEM
(curnidikaTuBHUX a00 HOMiHATHBHMX) MaxmyroBa JI.P. [13] Buainsie nominamusny ta emoyitino-
oyinny eHaHTiocemito. HomiHaTMBHA €HaHTiOCeMis KUTbKICHO OOMEXeHa 1 BHU3HAYAETHCS B
KOHTEKCTI 3 MIHIMAJbHHM OOCATOM, a eMOYilHO-0YiHHA TIOTCHIIMHO Oe3MeXKHa 1 BHMarae OUIBII
IIMPOKOTO KOHTEKCTYaJbHOTO OQOpMIIEHHA. 3 TaKoK Kiacu]ikalli€lo TIOB'I3aHUl pO3MOILT
JIeKCUYyHOI €HAHTIOCEeMil Ha cuMempuyHy Ta dcCUMempuyHy, NO8HY 1 HENo8Hy, CUHXPOHIYHY 1
O0IaxXpoOHiuHy, Y3VAIbHY 1 OKA3IOHANLHY, NOXIOHY 1 Henoxiowy Tomo. HaBeneHi BUAM, SK TPABHIIO,
CHIBBIIHOCATBCA MDK c000r0. Tak, HOMIHATHBHA €HAHTIOCEMis HaWJacTilie € SAEPHOIO,
CUMETPUYHOI, Y3YyaJbHOIO, a eMOLIHHO-OIliHHa — TnepudepiiiHoo, HECHMETPUYHOIO,
OKa310HAJBHOKO 1 T. 1.

JlekcuyHa €HaHTIOCEMisl TpeACTaBlIeHAa B OCHOBHOMY JieciHiBHUM THnoM. [lonsipHa
CEMaHTHKa JIECIIB aKTyalli3yeThCs B pe3yibTaTli NMPUEAHAHHS A0 HUX MpedikciB, MOB'SI3aHUX IO
CBOTHM MPUPOAL 3 CHHKPETHYHICTIO 1 moiicemicro. EHaHTiOCceMiss B Ji€CiIOBaX HOCUTH HaldacTiiie
HOMIHATUBHHH XapakTep.

Cybcmanmusna, aod'ekmusHna, adgepbianvha 1 6ucykoga €HAHTIOCEMIs, SK TPaBUIIO,
BIIHOCATBCSI /IO €MOIIHHO-OIIIHHOTO THUMY 3a3HaueHoro sBuIma. PdpaszeosoriyHa eHaHTIOCeMis
XapaKTepU3y€eThCS HASBHICTIO KOHTPACTHUX CEMAHTUYHMX BapiaHTIB y CTPYKTYypi OAHi€l
(dhpazeonoriyHOT OTUHUIII.

B ninomy ctpykrypa jekcuuHoi i ¢pazeonoridyHoi eHaHTioceMii ogHopiaHa. EHanTiOCEMis
(dbpazeooriyHUX OJMHHMIIL SIBJIIE COOOIO SIBUINC OUIBIN CKJIaAHE, HIX JIEKCHUYHA CHAHTIOCEeMIs,



OCKUTBKM  (ppa3eosioriuHi 3BOPOTH 32 CTPYKTYPHUMH, CEMAaHTHYHUMH, (YHKIIOHATBHUMH,
CTWIICTHYHHMHU Ta 1H. O3HAaKaMu € OUIBII pi3HOMaHITHUMH, HDK Jekcemu [12]. Kpim Toro,
OUTbIICTE (PPa3eoOTIUHUX OAMHHULL € 0Opa3HUMHM, a TOMY W EKCIPECHBHUMHU. Taka IMOJIIPHICTH
(dbpazeosoriyHuX 3HAYeHb HOCUTh CHHKPETUYHUHN XapakTep. OcobimBa poib 00pa3HOTo, EMOIIHHO-
OIIIHHOTO Ta MPAarMaTHYHOTO AacCMeKTIiB B CEMaHTHUIll (Hpa3eosIOTIYHUX OJMHUIL BHOCUTH DS
JIOIAaTKOBUX  OCOONMMBOCTEH y €HaHTioceMiro Ha (pa3eosiorivHOMy piBHI  BigmosinHo,
¢dpaszeonoriyuHa eHaHTIOCEMiss HaWOUIblIe TOB'A3aHa 3 MparMaTHYHUM AacleKTOM Cy4YacHOl
JIHTBICTHKH.

OCHOBHOI0O TPOOJIEMOI0 TP TEPEKIIaJi € BUSBICHHS C€HAHTIOCEMIYHUX OJMHHIIb, TOOTO
BHOKPEMJICHHSI 3 PAIY JIeKCeM Ti, SKi MarTh MPOTHJICKHI 3HaueHHs. JIJis 1boro HEOoOXiITHO
CTBOPIOBATH CIELiaJbHI CIOBHUKH €HAHTIOCEMIYHUX OJUHMIb, a00 Xo4ya OW BHUKOPUCTOBYBATHU
CrieIiajgbHI MO3HAYKK Y 3BUYAWHUX CJIOBHHUKAX, sKi O HajmaBaau iHGOpPMAIIO MpO Te, M0 MOJTaHE
CIIOBO HAJICKHUTh /O SIBUIIA €HaHTiOceMii, 1 MiJ Yac Mepekyiaay Ha HbOrO HEOOXiHO 3BepTaTu
yBary, Imo0 YyHHKHYTH TIOBHICTIO 3a 3HA4YEHHSM MPOTHJIEKHOTO OPHUTIHAIBHOMY BapiaHTy
nepekiaany. TakuM 4YMHOM, CIIOBHMKH OYAyThb MICTUTH iH(pOpMAIi0 HE JHIIE MPO TpaMaTH4HI
KaTeropii cJIoBa, KiIbKICTh HOTO 3HAYEHB, a 1 TOBIJOMIIATUMYTH IIPO TE, IO CEPE]T 3alPOIOHOBAHUX
3HAUeHb € IIe W MPOTWIEekKHI. Taki 3MIHM /IO CIOBHUKIB MOXYTh CIPHUSATH MiJIBUIICHHIO SIKOCTI
MepeKIamy.

[IpoananizyBaBIIM CEMAHTUYHI 3HAYCHHS PI3HUX JIEKCHYHUX OJWHHIb, MU BUSBWIM TakKi
€HaHTIOCEMIYHI MOBHI OAWHUIN: [ocate, cleave, custom, aught,comprise, custom, dust, literally,
model, note, peer, put, puzzle, quantum, skin, strike, temper Ta i1. [2]. 3ynIMHUMOCH AeTaIbHIIIEC HA
0COOJIMBOCTSIX BUKOPUCTAHHS JICIKHUX 3 HUX.

Jiecniena enanmiocemisi.

To locate — 1) po3MicTUTH; TIOMICTHUTH, PO3TAllyBaTH B TIEBHOMY Micii; 2) 3HAWTH
MICIIE3HAXOJIKCHHSI.

His office is located in this building (po3TanryBartn).

In this way you can locate all words containing a specific sequence of letters at the start

(e.g., prefix) or in the middle (e.g., root) of the word (3HaliT).

Cleave — 1) po3KoJIIOBaTH, PO3KOJIIOBATUCS, BIIPUBATHUCS; 2) IPHIUIIATH.

The ground was cloven by frost (pO3KOJIIOBATHCH).

He was so frightened that his tongue cleaved to the roof of his mouth (mpununatun).

Skin — 1) to cover with, 2) remove outer covering

e.q. The skin is covered body of a man.

e.q. The hunters skinned the deer they had killed.

AosepbianvHa enanmiocemis:

Apparently —1)o4yeBuHO; 2) MaOyTh.

He apparently likes this work. (oueBUIHO)

She is apparently a good teacher (MaGyTh, MOXJIHBO).

EnanTtiocemMiunuMu € ¥ cinoBa eventually/eventual, $Ki TOEJHYIOTh 3HAYEHHS
«OCTAaTOYHHI/3PEIITOI0» Ta «MOXJIUBHI/MOXIUBO»: He looked eventually through her article
(3pemiToro).

‘The problem with history mechanism is that it can grow without bounds, eventually

exceeding the size of the original database’ (MOXIUBO).

Ao'ekmusna enanmiocemis:

Custom — usual, special. 1) 3Buuaiinmii; 2) 3po6sieHNH Ha IHAUBITyaIbHE 3aMOBJICHHS.

Two-thirds of these shoes at least, are made at custom shops. (special).

This shop has really very custom clothes (usual).

Cybcmanmusna enanmiocemisi.

Hirer — 1) Toii, xT0 Oepe Hampokar (opeHaye), 2) TOH, XTO Ja€ HApoKar (3/1a€ B OPEHIY).

1) A person or company that pays to use something, such as a car or equipment, for a short

time.

e.q. 31 per cent of the river cruisers' hirers experienced a breakdown.


http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/hunter_1
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/deer
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/kill
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/business-english/person
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/business-english/company
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/business-english/pay_1
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/business-english/truck_1
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/business-english/equipment
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/business-english/short_1
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/business-english/time_1
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/business-english/per
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/business-english/cent
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/business-english/experienced
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/business-english/breakdown

2) A person or company that allows people to use something for a short time in return for

payment: a car/plant hirer.

e.q. The company is one of the largest hirers and sellers of portable air conditioners in the

country.

BucHoBok. He 3Bakaroun Ha Te, 110 B aHIIIHCHKIA MOBI SIBHILE €HAHTIOCEMII HE € JOCUTH
MOIIMPEHNM HOT0 BHBYEHHS € BaXXIIMBUM, OCKUIBKH HEIOCTaTHI 3HaHHS 4YH ITHOPYBaHHS
BJIACTUBOCTEH CIIiB, 1110 MICTATH y CO01 MPOTHUIICKHI 3HAYECHHS, MOXKYTh CIIPUYMHUTH TPYAHOILI MIPU
pPO3yMiHHI Ta TEpeKyaZl OKpPEeMHX CIOBOCIOIYYeHb, HaA(pa3OBHX BHCIOBIIOBAHb, PEUYCHB, IO
MOJKE€ CTaTH MEPEIIKOJI00 Ha MUISIXY MTOPO3YMIHHS JIFOICH.

IlepcniekTHBH MOAAJIBIIOTO AOCJi:KeHHs1. 3BICHO, 1€ IIe JajieKo He MOBHA iHdopMarris
PO €HAHTIOCEeMIYHI MOBHI OJMHWII, OCKUIBKH MH JOCTIDKYBAJIM JUIIE JIeKCHMYHI oauHuii. Ha
HaIly TyMKY, IIIKaBUM OyJi0 O JOCHIAWTH SIBUIE €HaHTioceMil cepell (hpa3eooriyHuX OJUHUIIb, a
TAKOXX y PI3HUX TUMAX TEKCTIB 1 AucKypcy. OMHI€I0 13 MEPCIEeKTUB AOCHIHKEHHS MH BBaXXa€MO
CTBOPEHHS €HAHTIOCEMIYHOTO CJOBHUKA. Sk 0aunMo, TEPCHEKTHB TMOTIUOJICHHS HAaIIoro
JOCIIJDKeHHST e € 0araTto, ajpke HACKUIbKM HEBUYEpPIHOI0 Ta JUHAMIYHOIO € MOBA, HACTUIBKU
JIETATBHOTO 1, TOJIOBHE, MMOCTIHHOTO BUBUYCHHSI BOHA MTOTPEOYE.
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